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razpravo o porabi predlogov po Gunduliću in Palmotiču. Za slovenske 
gimnazije je sestavil: ^Latinsko-slo venske vajö za I in IT, razred" (po 
Dünebieru in Rožku), za hrvatske pa „Lat-hrv. vježbenico za II. raz-
red" (po Eožku). V rokopisu je dovreit iste vaje (po TJožku — Jur-
koviču) za III. Tazred. „Lafc.-hrv. rječnik za škole;L zdolal je on 
črke €—H, pregledal ves rokopis, prispodobi! ga z izvirnikom irr 
z;i tisk pripravil. Ravno tako je pripravil za tisk več knjig zbirks; 
„Staii hrvatski pisci", ki ju izdajo jugoslavenska akademija ter je 
več let za veliki akademični „Rječnik" zbiral gradivo kakor pridna 
čebelica. 

Da, dragi prijatelj, bil si marljiva čebela na, polji znanostij, 
vnet za svoj stan, skrben, ljubeč oča in mož, dober prijatelj, značaj en 
domoljub brez plemenske ozkosrenosti, v plemeniti veri delajoč za 
našo sedanjost in boljšo bodočnost. Za to bridko Čutimo tvojo iz-
gubo, žalostni zremo na pxerani tvoj grob, Iger počiva srce, ki si je 
zažigalo plamen svojega čistega in stalnega domoljubja Se v 
jutranji zarji našega prebujenja in v solnci ljubezni plamtelo do 
zadnjega dihljaja. 'Ал to smo ti hvaležni dobro vedoč, d;t tudi iskrena 
hvaležnost more poplačati le jeden del tega, ker smo dolžni svojim 
zaslužnim možem. 
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Slovenska književnost. 

IV. 

F i z i k a 

za niž je g imnaz i je , res lke iti učitel j išča 

Spisal in zidožil J a k o b Čebu la v, c. k v. vi&je ™lke profesor v Gorici. V 

Gorici natisnila Hilnrijanska tiskarna 1Ш . 90 str. Cena: ^и kr. i. del: 

V vod, občna svojstva teles, toplota, u6iui molekularnih sil, kemija, magnetizem 

iu elektrik*, 

(Konec.) 

O posameznostih opozorujemo, da jednafi pisatelj v pomenu pojma 

„aemrljfikn. privlačnost* in „teža" (str. 5.), kal' jc napačno. Teža je 

„Schwere1', zemeljsko privlačnost (Anziehungskraft der Erde) zovemo tež-

nost = Schwerkraft ; teza je svojstvo teles, težnost jc sila. Da izitte-

iiujt: časih Nemec „Schwere" in „Schwerkraft"} nas nič nc briga. 
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Na G. strani je ponesrečen začetek tretjega §.: „Telesa okoli nas 

so na različni h mestih. Odtod izvajamo, dii so telesa prostorna in da 

vsako zajema, odločen in ob jednem omejen prostor". To se nam ne 

vidi logično. 

Definicija atomov na 7, strani je v tej obliki učencu p o vse nr-

l'äzumljiva, pisatelj bi jo moral tu izpustiti ter s točnejšo v Ђkemiji" 

n m.lome stili. 

Tukaj se nam zdi primerno umestiti vprašanje, zakaj rabijo vsi 

naüi pisatelji za nemško besedo r,,dns Molekul" slovenski izraz „mole-

kul.-a4 in лакај 110 „molckula-c*. ko je vender ta beseda v latinščini, 

ituljansćini. francoščini i, t. d. ženskega spola. Da jc v/, francoščine 

presajena tujka „das Molekul* v nemškem jeziku srednjega spola, na-

ravno je po pravilih nemške gramatike, a meni nerazumljivo, zakaj p t' 

jc pri nas ta izposojena tujka otl Nemcev izposodila. In še Nemci piSejo 

„ d i e Molekel". 

V 9. S- s* izogiba pisatelj izrazu .težnost.1- za „Schwerkraft" iti 

imenuje napačno privlačno zemeljsko silo „privlačnost" namesto ,tež-

nost". Privlačnost (Anziehungskraft) je splošen pojem za vse privlačne 

sile, zemeljsko privlačno silo zovemo posebno „težnost1. 

Izpuščena je tudi sneprodirnost" iz občnih svojstev. 

iša 10. strani in v h. vrsti odidolaj bi se moralo glasiti: „V 

telesnem t e ž i š č i smemo . . . . " namesto ,:v telesnem s r e d i š č i smerno 

i, t., Tudi bi zelo pridila primerna podoba pojasnit v i tega Џ. Na I t , 

strani v istem rabi pisatelj „p r e se čn i e a- za „Durchschnitts p u ne t " 

namesto „ p r e s e č i š č e * . Presečnira je „Durch schnitt si in i e". 

K ij. J't. in drugim; Pisatelj ima v rabi za pojme „Spannkraft4, 

„Spannung", „E l as t i c i t y " in ^Elasticitaetskraft* po njegovem mnenji kon-

gruentna izraza BnapetostK in „prožnost". Najprej bi bilo potrebno razliko vat i 

„napetost" od „prožnosti*. potem pa označiti w prožno stanj e1 z jedno, 

uzrok tega stanja % drugo besedo, isto tako natanko ločiti „Spannung" 

od „Spannkraft®. Res. da izrazujejo Nemci z besedo „ ElastieitactK to-

liko „prožno stanje4 telesa, kakor njega 1Ш'ок, a to ne sme biti nam 

merodavno. Primeri nemški izraufi B Magnetismus" za slov. „magnetnoat" 

t. j. magnetno stanje, in za „magnetizem,4 t, j. uzrok magnetu osti; ali 

nalifno „Elektricitaet" za „elektriko" in „elektrienostv Torej bi mo-

rali rabiti za „Elasticitaet." slov, izraz prožnost — elastičnost1, ozna-

čujoči i njim „elastično stanje" kacega telesa, a za uzrok „prožnosti* 

tveba je poiskati novega izvaža. Isto tako je potrebno, da vpeljemo za 

5 L Digitalna knjižnica Sloveniji 



Berbuč, Ivan. Fizika za nižje gimnazije, realke in učiteljišča ... 1883, Ljubljanski zvon 

I. Bevlmč: Fizika 

„Spannung" različen izraz od onöga, katerega ?tno za „Spannkraft 

rabili, n, pr L „napon" za „Spannung", ako je „Spannkraft14 = „napc-

tost". Po tem bi bila „elektrische Spannung" = „električni napon" 

in ne „električna napetost*, kakor pisatelj na strani (58 piše. To moramo 

strogo ločiti, da no nastanejo zmešnjave, in to tem večje, čim bolj se 

bode veda razvijala. Cigale it. pr. jednači v pomenu ie „ AusdeTinaainkeit * 

in jSpamikra f t ä in готе „Spannung" napetost, napon ali nateg. 

V 20. §. izvaja pisatelj iz tam navedenega poskusn stvari, o 

katerih ni v poskusu ni duha ni sluha, in tn se večkrat ponavlja. 

Popolna skladnost pojmov „topitev" in ža l i tev" (§< 24.) nam nc 

dopada; v t r n nam boljo ugaja Cigale. kateri ima za „Sclimelsprotess" 

izkljueivo temi, izraz „talitev3 (ali plavitev), a glagol „auflösen* 

(einen festen Körper in einer Flüssigkeit) h ^topiti." ali „raztopiti;a 

torej y.n „Auflüsungspvocess« „topitev" ali „raztopite v T u d i pogrešamo 

tu razprave o „mrazotvornili zmeseh," katera bi ie le povse pojasnila 

poskus b) na strani 2 1 , 

Po tekstu tega Iii se tudi lebko mislilo, da razlikuje pisatelj 

,,utaj eno ali vezano toploto" (gebundene Wärme) od „tekočne" (Sehmelz-

odor Fl üssigk ei t skr i t i e), pišoč: „ t o p l o t o , katero vzpri jemajo i elesa 

pri topltvj, zovetrio u t a j e n o ali v e z a n o t op l o t o , . . . t o p l o t n e 

m n o ž i n o pa, katero potrebujemo za topitev jednega kg. kaeega telesa, 

njegovo tek o r n o toploto", Stalno je, da jo vezana toplota povse skladen 

izraz za „tekočo" toploto, prvi izraz izvira le iz zastarelih napačnih 

nazorov o tekočn i toploti. f"e je pa pisatelj v tem §. navel že „vezano" 

toploto, bilo hi vender potrebno, da Iii bil v u a sled njem g. omenil, kaj ju 

„prosta1' toplota, ter brez oviukov zval ^ l ' s t a m i i i g s w m e ' ' tako in tako. 

Li bil na^ l po naših nazorih primernejša mesto v aerodi-

namiki nego tu, Tit se odlikuje posebno tudi v 1™. da vsakdo sluti, 

kako malo je izkoristil pisatelj podobe v pojasnilo teksta in narobe. 

Гкгок prikazni v lasn*tih cevčicah *ovc pisatelj „lasovi-

tost.;K dobro, a da rabi za endosmozo izraz „vpojuost" iu ne „vpoj" 

(kakor Cigale). tega nc pojinimo, Po našem sicer nemerodavnem prepri-

čanji bi morali imenovati endosmozo „vpoj" ill u z r o k te prikazni „vpoj-

nosi." Primeri: ravno navedeno „lasovitost". .,težnost1', „privlačnost", 

„odbojnost" i. t. d. 

Poskus tt) v 42. §. nt' spada sem, ampak v oddelek „elektrika", 

kajti til че govori o „električnem toku" in „elektriki". učcncu vender 

se povs^ neznanih pojmih. 

fijb .SL Digitalna knjižnica Slovenije 



•J •f* J 
Berbuč, Ivan. Fizika za nižje gimnazije, realke in učiteljišča ... 1883, Ljubljanski zvon 
•- - * — V TU, rm • T » ^ • i • -; 1; • • 1 j • r» 7-Y "Г^ • 

T • 

134 T, BcrbuC: Fizika. 

Zakon o spoji kemičnih prvin (§. 4Ti.) v razmeri njihovih više-

kratnikov Iii moral pisatelj linij obeležiti in poudarjati ter <.pa, s primer-

nimi vzgledi pojasniti. 

Pri kisiku (§. 49.) bi svetovali takoj po označenem načinu nje-

govega razvoja skupno naštetev vseh važnih znamenito stij, po katerih 

učenec ta plin lehko spozna^ kakor je pisatelj to prav lopo pri vodiku 

m druži h prvinah učinil. Prav nič ne opravičuje tudi v tem navajanja 

peterih dušikovih okisov in kemičnih spojev kisika z žveplom. Ni-li 

to anomalija, da se uči učenec o «poji k i vil; a v. dušikom in žveplom, ko 

ni o zadnjih prvinah uit i besedico slišal ? Prve spojine spadajo v g. 15У., 

druge pa v §, ГЈЗ. Isto to velja o ogljikovem žvepleci in Se družili 

spojinah, 

Popravljauju knjige, posebno oddelka „kemija", bilo b i večje po-

zornosti treba. V knj igi nahajamo lepo vrsto prav neprijetnih napak 

kakor: 

Str. 38. 5, vrsta odvzgor: vodik in kisik spajata a vodo v utežni 

razmeri 1 : 1 6 nemesto 2 : 1 n. 

Str. 41. ;?. vrst. odvzdoli: natron (N40) namesto (NaäO), 

Str. 44. 14. vrst. odvzdoli stoji za amonijak kemični znak MO.; namesto 

NIT.;. je ri« t o kaj druzega nego amoniju!;. 

Na strani 4G. v 3. vi'sti odvzgor navedena kemična formula je kriva, 

fit t'. 47, 2Г>, vrsta odvzgor: fosfor ova sok i si in a (Ha PO ; ) namesto (H3 P0a) . 

Str. 47, 30. vrsta odvzgor: fosforova kislina (Ha P0 4 ) namesto fIT3 Р 0 Д 

Na strani 4 3. izostali sta pri 23. podobi črki a in h ; isto tako 

pri podobi 33, na strani 65. Leva 38. podoba stoji narobe, 

Na strani SO. vrsta odvzgor: Glauberve soli namesto Glau-

berjeve soli i. t. d. Kazven teh bi mogli našteti še celo vrsto drugih, 

vender men j neprijetnih tiskarskih napak. 

rA ozirom na to. <h šteje knjiga 90 stranij in je namenjena šol-

skemu pouku, štejemo v njej preveč pomot. 

V oddelku „magnetizem" 67.) nam razlaga pisatelj najprej, 

kaj so magnetna felesa. in kaj je magnetizem, kar bode vsakdo odobraval; 

a par vrstic nize pripoveduje, kako s^ železu iti jeklu „magnetnost" 

podeli, ne da bi ta pojem pojasnil. In ne bi bilo li to dosledno in 

neobhodno potrebno? Je-li učenou in čitatelju izraz „magnetnost11 

ročnejSi nego „magnetizem?" Ni-ii nevarnost izmena teb pojmoval i vsaj 

nerazumen je zadnjega temu opuatu za petami? 
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Podoba 29. v 70, nc spada sem j ta pojaanuje niagneteaje pri 

i ako zvanem dvojnem potegu (Doppelstrich), katerega pisatelj niti ome-

nil ni, 

V & 71. izvaja pisatelj iz poskusov a) in b), da to najmanjši 

magnetovi ticlki. t, j. molekule, magnetni. Res j« sieer, da zmatramo 

magnetovc molekule magnetne, ti isto tako je ves. da zmatramo tudi 

molekule nemagnetov (palic iz železa iti jekla) magnetne. 

V 91. bi bilo treba podobo iz zo ocenjenega g. 4J. natisniti, 

in to tudi tedaj, ako se pisatelj nc strinja z navedenimi našimi nabori. 

V dotičm podobi (/21.) pa nista platinski ploščici s Črkama a in b 

zaznamenovani, temveč steklena valj ti nad njima. To otežuje urasumenje 

tega g. 

V 78. g. proti koncu piše pisatelj, da privlačnost m odbojnost 

električnih teles pojema v kvadratni razmeri z daljino teb teles. Ako 

je privlačnost = Anzlehnuge k r a f t in odbojnost = Abstossungs k r a f t 

Onda je to neistinito, kajti navedeni! *ili sta stalno jednaki in le jako&t 

medsobnih učinov teh sil pojema v navedeni razmeri z daljino. , Meni 

pa pisatelj: „die Anziehung und Absto^sung nimmt im quadratischen 

Verhältnisse ab", potem bi moral reči: „privlaka in odboj pojema" i. t, d. 

Tudi na 70. str. v У, vrsti odvzgor imenuje pisatelj ^privlačnost" za 
L L • A. i 4 • 1 

„pri vi ako". 

Zakaj piše pisatelj dvakrat }1Lcjtlinska(1 sklenica (Leydnerflasche) 

na straneh 70. (13. vrsta odvzdol) in Ti. (6. v ista odvzdol) in zakaj 

ne stalno Lejdenska sklenica? 

lx te objektivne razprave je razvidno, da ima knjiga sicer nekojc 

nedostatnosti — in katero delo na svetu jih nima? — toda radostno 

pripoznav&mo, da no morejo te. obče priznani veljavi knjige mnogo ško-

dovati. Priporočamo torej konečno knjigo se jedenkrat naj topleje ter 

jej želimo vsestransko najboljšega v&peba. 

V G o r i c i , n o v . 1&И2, 
I v a n BerbuČ. 
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Slovenska, književnost. 4(13 

Tvarina j ft razvrščena na deset poglavij: !, Občna svojstva, 2. Mo-

lekularne sile, 3. Osnovni nauki iz kemije. 4, Toplota. 5. Mehanika. 

6. Akustika. 7, Optika. 8. Magnetizem. Kleli trika. 10. Osnovni 

nauki iz astronomije. Ta razvrstitev se v poprek nahaja skoro po vseh 

dol in'ni li knjigah za nižje razrede srednjih šol; deloma je poljubna, ker 

nikakor ni bistveno, da stoji poglavje o kemiji že na tretjem, o toploti 

na četrtem mestu. Magnetizmu in elektriki se tudi da odmeriti drugi 

prostor j le mehanika, akustika in optika so razvrščene iz stvarnih raz-

logov vselej v ravno imenovanem redu. V poglavji, ki je odmerjeno de-

lovanju in učinkom molekularnih sil, sklopljeno je vse, kar se na ta 

predmet nanaša, tudi pronicanje, lasovitost in cudosmosa, O teli točkah 

se govori v nemških knjigah navadno na celo drugem mestu, pred hi-

drosiatiko alt pa za njo, ne da bi se za to razvrstitev dalo našteti 

tehtnih razlogov, temveč, se v mehaniki le trga nit, ako *e s temi stvarmi 

hc lo tam pečamo, ^ato ima po mojem mnenji razvrstitev nase knjige 

prednost pred drugimi. Isto tako je tvarina vsakega poglavja zase raz-

vrščena tako pregledno in utemeljeno, da se v obče ne da lahko kaj 

boljšega nas veto vati. Ako *e ozremo po vsebini prvih dveh poglavij, 

imamo lepo število fizikalnih resnic pred seboj, ki se tičejo trdnih, kap-

lji vi h in plinastih teles in spominjajo nie načela, ki je obveljalo v ape-

cijalni metodiki ljudske sole, t. j. poučevanja v koneentriških krogih, 

Metoda, po kateri je predmet obravnavan, izvedena je na vse s t ran i 

Iii k o pravilno, kakor i o terja vednoatno stališče zdanjega časa. Fisateij 

sn je ravnal po predpisanih instrukcijah, (Instruktionen für den Unterricht 

au Kealschulen) in po svoji temeljiti praksi ter je ustvaril delo, ki bode 

hI u žil o isto tako realnemu kot formalnemu izobrazenju slovenske mladine. 

Vsakemu pouku podlaga je poskus in opazovanje, prirodmm prikaznim 

in fizikalnim razmeram vsakdanjega življenja odmerjen je dostojen, časih 

prvi prostor. Iz opazovanih prikaznij sc izvajajo vseskozi pravilno H/A-

kalni zakoni; vmes pa je vpletenih zmerno Število vprašanj in računskih 

vaj, kojih reševanje je važen pogoj za razvitek duševnih zmožnosti j učen-

čevih. Posebno ini je poudarjati, da se fizikalne priprave, oziroma na 

njih izvršljivi poskusi dosledno uporabljajo do skrajne meje, n. pr. At-

vpoodovo padalo. X:i tem sc nc izvajajo samo zakoni o jednakomeruo 

pospeševalnem gibu, temveč tudi od česar je odvisna kolikost gibajočih 

sil in kako se merijo. Tako postane fizika po polnem nazorni uk, opira 

se na izkustvo, metoda j-' induktivna. Fizikalni pojmi so vseskozi strogo 

Opredeljeni, n. pr, pojem tangencialne si If1 je tolmač«d izvrstno. Stvarno 

31+ 
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in metodično i «vrstno obdelana je točka o delu sil, katera se računi 

na dva načina, jedenkrat iz premik anega bremena, jedenkrat pa iS5 delu-

joče sile; i o je celo naravna posledica tega, Ja je poprej pojem sile 

(gibajoče in uporne) temeljito osnoval na pojmu vztrajnosti. Tako je 

bilo mogočo delo sil na- strojih raeuniti na najprimernejši način. Res 

praktično rešeno je vprašanje, kakšno sposobnost za delo imajo gibajoča 

se telesa, V poglavji o toploti se pri ialj^nji in hlapenji vestno nagk-

šajo učinki utajene toplot.«, kakor to zahteva mehanična teorija (o to-

ploti), Koristno bi bilo, izrecno opomniti, da v teb slučajih t o p l o t a 

o p r a v l j a delo . Da je izostalo magnetenje po podelitvi, odobrujem, 

ker ni treba staviti, kar se mora kmalu podreti; magnetenje po razde-

litvi je dobilo s tem večjo važnost 

V poglavji o kemiji so pojmi: spojina, гаккгој, prvina na poskusih 

jako jasno osnovani. Obdelane so najvažnejše nekovine, i/ organske ke-

mije pa vrenje. Ta tvarina ugaja učnemu načrtu za tretji latinski raared. 

Ako dodam opazko, storim to iz osobnega izkustva. Kemija «pada 

tiste predmete, kojih priutenje je zav i lo dos ta od učem-eve pomnjivosti. 

Podpirati jo je mogoče s tem, da se posamezni deli tvarine, ki so med 

seboj stvarno v rahli zvezi, tesneje zvežejo potem teorije. Teoriji so 

podlaga kemijske formule; v tem ostiru je storil pisatelj ravno dovolj, 

a želel bi, da bi so bilo več storilo gled* teorije, t. j. du bi bil pisatelj 

o medsebojni zavisnosti glavnih spojin: okisov, osnov, kislin in solij iz-

pregovoril nekoliko več. Tako pa se nahajajo celo ,sokislina«, 

„anhidrit", ki jih no najdem tolmačenih; o amonijaku ni povedano, da 

je važna osnova. Omenjena razširjate* bi bila 1 oliko umestnejsa, ker 

se bo najbrž knjiga rabila tudi na nritdjišfih, kojili učni načrt ima 

odmerjenih temu predmetu celili J veh tečajev. 

Da i/pregovorimo o jezikovni strani nove knjige, pričakuje gotovo 

vsakdo, ki se zanima za stvar. Konečno besedo v istini rad prepuščam 

strokovnjakom jezikoslovcem, vender hočem nekoliko razodeti tudi svoje 

misli, m m izmed nas ne dfoji, da je pisatelj prve dovršene šolske 

knjige n fiziki imel premagati mnogo jezikovnih težav, kljubu nekterlm 

plodovom iste stroke, ki jih jc v slovenski književnosti od prejšnjih l?t. 

Ni vse jedno, pisari znanstveno knjigo v popularnem zlogu *a izobraženo 

občinstvo, ali pa šolsko knjigo, ki naj bi ustrezala pre^j tanko dolo-

čenim terjatvam učnih načrtov. Česat se .popularna knjiga navadno iz-

o giblje, to je Šolski knjigi glavna naloga, namreč k r a t k o , t o č no , a 

p r i vsem t e m l a h k o u m l j i v o i z r a ž e v a n j e . 
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No, tu H i v tem ojdru jo je pogodil pisatelj v obče iz v L fit no- Do-

kazov nahajamo na vsaki strani, kamor koli pogledamo, posebno se mi 

zdi naglašati mehanike, lomljenja svetlobe, osnovnih naukov i z astrono-

mije, tudi galvanizma i, t, d. F i z i k a l n i s t r o j i so o p i s a n i t a k o 

p r e c i z n o in j a s no , da ni ne jedne besede odveč, isto tako so i zra-

žene o p a z o v a n e p r i k a z n i 111 i z v e d e n i p ri ro do s lo vn i za-

kon i , Proti trj trditvi se da navesti le jako pičlo število izjem. Ter-

minologija jc skoro brez izjetne p r i p r o s t a, l a h k o u m e v n a , si o-

V e nsk emu j e z i ku, pa t u d i p r e d m e t u p o p o l n e m p r i k l a d n a . 

Preobširno bi bilo, navajati vseli posameznih primerov, po katerih se 

odlikuje knjiga. K omit r je mari zato. naj vzame knjigo v roko ter naj se 

sam prepriča. Tukaj opozorujem le na ^ o vijaku, ki jc stvarno in je-

zikovno mojstersko zdelan, na zakona o strminah, na definicijo prožnih 

teles, strojev i. t, d, 

S kemijskimi izrazi: kisik, vodik, dušik, ogljik se približujemo v 

terminologiji drugim Slovanom, Splošno navadni tehnični izrazi, ki so 

vzeti iz latinskega ali grškega jezika, obdržali so svojo mesto. Takoj 

med berilom je dodana v oklepajih nemška terminologija. Y*e te stvari 

sse morajo л oziroin na naša razmere po polnem odobravati. 

Slike so posnete, kakor mi je g. pisatelj naznanil sam, po knjigi; 

„Dr. Ig. C;. Wal lent in, Grundaüge der Xatnrlehre für die untern Classen 

. , . Wien 1WKL". Imajo torej isie prednosti in slabosti kot. Wallentinove, 

V obče so prav dobre, mnogo jih je i z v r s t n i h , nekatere nove, ne naha-

jajoče se \ drugih knjigah za spodnje razrede, a jnko poučne n, pr. 

slike 23, 26, ilns 18$; posebno še omenjati pravilno risanih daljno-

gledov. Menj prozorna j<i si, 1*, niL kateri se težko spozna, <la je pa-

lica v vodi, ker je senca pretemna. V -si. t>i. so obroči pokvečeni, v 

si. 66, posamezni deli glede visokosti nimajo prave razmere, V slikah 

121, 122 in 123 trakovi AO in OSI niso potrebni, deloma so nenatančno 

risani, sploh pa njih pomen ni tolmačen. Te hibe se sicer vse nahajajo 

tudi v Wal lent i no vi knjigi. Hvalevredno je, d» j<j o jednostavnem drobno-

gledu dodana boljša slika, nego j W a l l enti nova, 

Primerjal sem obe knjigi tudi glede drugih lastnostij, л ne rečem 

preveč, če trdim, da se razlikujeta toliko, kitko r sploh knjiga služeče 

istim namenom, d* se torej naša knjiga mora smatrati samostalnim 

fleloin. O razlikah v razvrstitvi sem nekoliko že govoril na drugem 

mestu. Tukaj mi je omeniti se sledeče: Po obsegu je t v ari na kolikor 

mogoče skrčena, knjigi se ne bo moglo očitali, da bi učence preobla-
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gfila, Nektere menj važne stvari so izpuščene, tam pit tam kuj važnega 

dodano ali malo obširneje obravnavanj n. pr, o zračni vlažnosti, o solnci 

kot. izvoru toplota (v Wallmitina le 5 vrst!). a prostih osrh. o rabi 

barometrov i t, d, Važne in glavne stvari so tiskane vhr z velikim tiskom, 

menj važni dodatki, računske vaje in historične opazke pa z drobnim. To 

sicer ne bi bilo nie posebnega, ker i "VVallentm rabi dvojni tisk, ali raz-

lika je ta, da je g. SenekoviiS dal drobno tiskati h i o, kar je res male 

važnost i i er se sme po potrebi izpusfiti. Wallentin pa i udi take stvari, 

ki se rte smejo prezreti; le da si je s tem prihranil nekaj prostora. 

Iz (lo sem navedenega se prepričamo, da ho naša knjiga prav dobra 

za rabo, ker zadostuje vsem glavnim terjatvam, ki jili pričakujemo od 

take knjige. Nižjim razredom gimna&ij in realk bo ugajala po polnem, 

pa i.ud i učile! j iščem1) bo jako ustrezala, če ne ravno po obsegu (zarad 

premalo kemije), pa po dosledno izpeljani metodi, na katero se imajo 

bo rt o Г-i učitelji ozirati in na zadnje tudi po terminologiji in jeziku sploh, 

kar je dozdaj vsled nedoločnosti delalo težave. 

Dasi torej knjiga v glavnih oživi h zasluži na& popolno priznanje, 

vender mislim, da storim lo svojo dolžnost, ako opozorim na različne 

malenkost i, ki jih bode v drugem natisu prilika predelati ali popraviti, 

V jeziku se je pripetila časih isia napaka, kakor več ali menj 

liani vsem, ki od tega dne. ko smo stopili prvikrat čez šolski prag, 

živimo pod vplivom gevmani zarije. Če pišemo ali govorimo slovenski, 

vender naše mišljenje ni vselej slovensko; da se tudi branimo, vrivajo 

se nam germanizmi. Sirpr pa takoj povem, da to očitanje zadene pisa-

telja le v mali meri, kajti germanizmi, ki jih nekaj sledimo, ne zde 

we in i tako nevarni, rla bi zmanjšali vrednost knjige. Pripetili so nek at err-

krat.i v taeih slučajih, kj^r j p pisatelj, hote« biti točnim v izrazih, za-

bredel v tisto abstraktno izraževanje, po katerem odlikuje nemški 

jezik, Ker pa je moč slovanskega jezika v glagolu, zato se mu kon-

kretno izraČevanje bolj prilega; abstrakino naj se rabi tam, kjer fo 

stvar neobhodno za hiev a. Opisujoč fizikalne priprave pišr pisatelj do-

sledno zu „Kreisteilung" — „krožna delitev'. Ker pa lo povsod pomeni 

na 360 stopinj razdeljeni krop. bi na strani 42. vrsti 1. spodaj slo-

venski bolje glasilo: „nad razdeljenim krogom41 nego ppoleg krožne 

delitve". 

Visoko ministerstro i uk in bo<rot*;(stjEi je potrdilo knjigo za rabo v 

vseh wčili&čih, kjer se fizika predava slovenski. Odlok s 23, majnika IÖ8Ü, it, . 
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Str, 4Л. izrek 1. „Razno dolge pal im - . ги/Д -/ајо si>. . . sorazmerno 

dolžini" mesto „Razteza razno dolgih palic . . . jeh. . . sorazmerna dolžini". 

Germanium je tudi (str. 1Г. v 14. zg.): „za žl'Icko, žvep lo , . . " 

mesto: ro žetonu, žveplu . . . " 
Str, 70. v. 8, sp.: Mesto „Vse tc sile imajo torej posljednico jednako 

vsoti vseli« bi mi bolj ugajalo: „Posljednica vseli leb sil je torej jed-

lirika njih v»oti" 
Str, f>5. v. <>. sp. S samostaviiikom „ laz t rg* (das Zerrtisen) se 

nc morem sprijazniti; ali ne bi glagolnik bolje godil V 

Str. f>7, v. l i . sp. „ . . . okoli horizontalne, vender nc ^и/Л tež i le 

idoče, osi vrtljivo telo" zdi se mi preveč skrčeno. Bolje hi ugajal ni-

hil i vn i stavek. 

Str. äfl. V. 12. sp. : Mesto „i* vet" . - . beri njih več . . 

Str. 58. v. LJ. sp.: „bolj suh" mesto „suhejsi". 

Zu „magnetisieren* rabi se „magnetiti". t' m vzgledu naj hi se 

tudi pisalo: Elektro vanje, kristal o vanje« mesto „elek t kovanje L t. d. 

Mesto „kapljivo tekoča« in „raztezno tekoma telesa41 ho zadosto-

vala kvaj&a oblika: Ekapljiv&ft in »plinasta teteüa". 

Si.', 13S. Opisovanje pisuali je jako « e n o ; Ш к о je razumeti, 

kaj je spodnja ustni™ in kako nastane tresenje zraka v rovi, kadar 
pis k a nt o, 

ti stvarnih zadevah zdi se mi opozoriti na sledeče: 
Str. 19. v. Г,. in si, Za ta poskus bolj kaže rabiti solitar, ker je 

učinek dosti bolj oSivLden. 
str. S. PogreSam znamenite lastnosti solitaine kisline, da 

stalno po ru men, j nje organske snovi, 
str. 3G, Fosfor prozoren je v tankih plasteh, v debelejših koscih 

je samo prosojen. 

Str. M. „kryophor" je opisan Sn naslikan (st. 'J7). Zakuj so je 

izpustilo označujoče ga ime V 
Str. Si, v. 1(>, sp. Tukajšnji jedna-tbi manjka v levem delu zmtku: 

„kgm.* I^to je še na nskterih krajih popraviti. 
Sir. 113. Poskus b) iti zakon sta vsak zase pravilna, ali drug 

se ne strinja z drugim, 

Str. 117 in u s . Izmed barometrov sel bi po mojem mnenji For-

\ i nov na prvo mesto, ker sc po obliki ujema s pripravo ™ Torricellijev 

poskus. Xuvnrlni (Birn-) barometer bi se slobodno ponižal v drobno 

tiskani predal, njegova nenatančnost to opravičuje. 
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Str. 122. v. 4. Tam oš nji stavek utegne sc krivo razumevati. Zrak 

pritiska na obe odprtini z isto močjo (njijini višini se te malo razliku-

jeta). Z r učnemu tlaku nasproti dela v vsakem kraku tlak kapljevin« na 

dno, ki je sorazmeren višini AC oziroma DC. Voda teče iz tistega 

kraka, kjer je ta protitlak večji. — Sledeča opazka o Cerkniškem jezeru 

jc jako umestna v slovenski fiziki. 

Str, 147, v, 17. z». ftAko je izvor svetlobe večji nego temno telo*, 

je polna senca sto zko vito omejena, dvojna senca pa ze nastane, ako 

svetit a vsaj dve različni točki. 

Str, Vrsti 12- in 13. sp. se sineta brez škode izpustiti; sicer 

pa moti v spodnji vrsti tiskarski pogrešek s4ki ,at" mesto „2kratü. 

Str. 151. v. 7, zg, Mesto „do trdnega telesa" naj stoji „do po-

vršja drugega telesa,Ä 

Str. 155 v. ti. sp, Mesto goriščem^ beri „pred središčem11. 

Str. 237. Omenja se tele Ion, Koristno bi bilo vsaj kratko opi-

jati ga. Njegova porabnost se priznava od dne do dne holj in v malo 

letih ne bo mesta, katero ne bi njegove ž i ce pveprezale, kakor zdaj te-

legrafsko zemeljsko povrSje. 

Str. 34. Dušikova gostota jc 0.972, no pa 0.791. 1'ar drugih 

tiskarskih pogreškov ne omenjam, ker resno «o motijo. 

Zunanja oblika knjige je jako n godna, papir in tisk br^z vsake 

grajo; tiskarju naše popolno priznahje-

Ker so se odličnosti knjige v jako kratkem času ofioijalno že pri-

znale, imam izreči š<> iskreno željo, naj bi so no lo v srednjih šolah, 

temveč tudi med narodnim učiteljstvom in slovensko intoligencijo sploh 

prav hitro udomačila. Prijatelju. Senekovičn pa izrekam v imonu slo-

venskega naroda najtoplejšo zahvalo na njegovem trudu ter mu čestitam 

na vspešnem delit, o katerem smemo zopet reči, da j e na Se. 
F r . H a u p t m an, 

Gesar v Ljubljani. 
„Bela" Ljubljana še nikdar jni_jaas_lužlla_ tega lepega svojega pes-

niškeg;t imena tako. kakor te dni, ko se pripravlja 'i iskrenim navdu-

šenjem vzprejeti ter v. v orno ljubeznijo počestiti presvetlega cesarja in 

gospodarja svojega Nj. V, Franca -Jožefa I , kateri 11. julija prid« med 

verni svoj narod slovenski, da vojvoda kranjski in presvetli cesar in 

gospodar avstrijski vzprejme iz; nova navdušeno prisego ne omahljivo 

zvestega naroda slovenskega, prisego, da je vedno pripravljen svojo 

fijb .SL D igitalna knjižnica Slovenije 


